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67. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 28 listopada 1935 r. 

w sprawie przystąpienia Polski 1 szeregu państw do konwencji z dnia 18 października 1907 r. o przy
stosowaniu do wojny morskiej zasad Konwencji Genewskiej, oraz jej rai.yiikacji. 

1. 
Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu posŁanowieri art. 24 konwencji, podpisa

nej w Hadze dnia 18 paździrrnika 1907 r. o przystosowaniu do wojny morskiej zasad Konwencji G",new
skiej i na podstawie art. 1 llstawy z dnia 2 marca 1935 r. (Oz. U. R. P. Nr. 28, poz. 209), Rząd Polski 
zgłosił Rządowi Holenderskiemu dnia 31 maja 1935 r. przystąpienie Polski do tej konwencji. 

II. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z komunikatem Rządu Holenderskiego, że 
al w wykonaniu postanowiet} art. 23 wspomnianej konwencji zostały złożone w archiwach Rządu 

Holenderskiego przed c1n;em przystąpienia Polski dokumenty ratyfikacyjne powyższej konwencji w imieniu 
Rządów ni~.ej wymienionych państw: 

Niemcy, Stany Zjednoczone Ameryki, Belgja, Boliwia, Brazylja, Chiny --- z zastrzeżeniem art. 21, 
Kuba, Danja, Hiszpanja, Francja, Gwatemala, Haiti, ,Japonja, Lul,semburg, [\leksyl" Norwegja, Panama, Ho
landja, Portugalja, Rumunja, Salwador, Syjam, Szwecja, Szwajcarja. 

b) w wykonaniu postanowień art. 24 rze~zonej konwencji zgłoszone zostało Rządowi Holender
skiemu, przed dniem przystąpienia Polski, przystąpIenie do tej konwencji w Imieniu Rządów niżej wymie
nionych państw: 

Finlandja, Nikaragua. 

Przekład. 

X. 

KONWENCJA 

o przystosowaniu do wojny morskiej zasad Konwen
cji Genewskiej. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiec, Król Prus; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki; Prezy
dent Republiki Argentyriskiej; Jego Cesarska Mość 
Cesarz Austrji, Król Czech i t. d. i Król Apostolski 
,\Vęgier; Jego Królewska Mość Król Belgów; Prezy
dent Republiki Boliwji; Prezydent Republiki Stanów 
Zjednoczonych Brazylji; Jego Królewska Wysokość 
Książę Bułgarji; PreFdent Republiki Chile; Jego Ce
sarska Mość Cesarz Chin; Prezydent Republiki Ko
lumbji; Tymczasowy Gubernator Republiki Kuby; Je
go Królewska Mość Król Danji; Prezydent Republiki 
Dominikańskiej; Prezydent Republiki Ekwadoru; Je
go Królewska Mość Król Hiszpanji; Prezydent Repu
bliki Francuskiej; Jego Królewska Mość Król Zjedno
czonego Królestwa Wielkiej Brytanji i Irlandji i Za
morskich Terytorjów Brytyjskich, Cesarz Indyj; Je
go Królewska Mość Król Hellenów; Prezydent Repu
bliki Gwatemali; Prezydent Republiki Haiti; Jego 
Królewska Mość Król Włoch; Jego Cesarska Mość 
Cesarz Japonii; Jego Królewska Wysokość Wielki 
Książę Luksemburgu, Książę Nassau; Prezydent Sta
nów Zjednoczonych Meksyku; Jego Królewska Wy
sokość Książę Czarnogóry; Jego Królewska lViość 
Król Norwegji; Prezydent Republiki Panamy; Prezy
dent Republiki Paragwaju; Jej Królewska Mość Kró-

Minister Spraw Zagranicznych: B2Ck 

X. 

CONVENTION 

pOur l'adaptatioll a la g!.~erre Iu,aritime des principes 
de la ConvenHon de Geneve. 

Sa Majcstć l'EmpC'rcur d'Allemalgne, Roi de 
Prussc; Je Prcsident des ]~t:ats-Uni,s d'Amer1iquc; le 
Pn?sident de la Relpubliquc Argentine; Sa Majeste 
l'Empereur d'AuIriche, Roi cle Boheme etc., et Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa .Majesle le Roi des Bel
ges; le Prćsident de la Republique de Bolivie; le 
PresiclenŁ de la Rćpublique des EŁats-Unis du Bresilj 
Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie; Je Presi
dent de la Republique de Chili; Sa Majeste l'Empe
reur de Chine; le President ~e la Republique de Co
lombie; le Gouverneur Provisoire de la Republique 
de Cuba; Sa Majestć le Roi de Danemark; le Presi
clent de la Republigue Dominicaine; le PresidenŁ de 
la Republique de l'Equateur; Sa M.ajeste le Roi d'E
spagne; le PresidenŁ de la Republique Fran<;aise; Sa 
!v1ajeste le Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne 
et d'lrlande et des Territoires Britanniques au debl 
des Mers, Empereur des Ineles; Sa Majeste le Roi 
des Hellenes; le President de la Republique de Guate
mala; le Presiclent de la Republique d'Halti; Sa Ma
jeste le Roi d'Italie; Sa lVlajeste l'Empereur du Ja
pon; Son Altcsse Royale le Grand-Duc de Luxem
bourg, Duc cle Nassan; le PresidenŁ des :f:tats-Unis 
M.exicains; Son Altesse Royale le Prince de Monte
negro; Sa Majestć le Roi de Norvege; le President 
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lowaHolandji; Prezydent Republiki Peru; Jego Ce
sarska Mość Szach Persji; Jego Królewska Mość 
Król Portugalji i AlganNów i t. d .; Jego Królewska 
Mość Król Rumunji; Jego Cesarska Mość Cesarz 
Wszechrosji; Prezydent Republiki Salwadoru; Jego 
Królewska Mość Król Serbji; Jego Królewska Mość 
Król Syjamu; Jego Królev/ska Mość Król Szwecji; 
Szwajcarska Rada Związkowa; Jego Cesarska Mość 
Cesarz Ottomanów; Prezydent Republiki Wschodniej 
Urugwaju; Prezydent Stanów Zjednoczonych Wene
rludi. 

Ożywieni w równym stopniu pragnieniem 
zmniejszenia, o ile to od nich zależy, zła związanego 
z wojną; 

I pragnąc w tym celu przystosować do wojny 
morskiej zasady Konwencji Genewskiej z 6 lipca 
1906 r.; 

Zdecydowali zawrzeć Konwencję celem. p.rzej
rzenia Konwencji z 29 lipca 1899 r., odnoszące) SIę do 
tej samej sprawy, i mianowali swymi pełnomocnika
mi: . 

Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiec, Król Prus: 

J': E. Barona MARSCHALL de BIEBERSTEIN, Swe
go ministra stanu, Swego Ambasadora Nadzwy
czajnego i Pełnomocnego w Konstantynopolu; 

p. Dr. Johannes KRIEGE, Swego Posła w misji nad
zwyczajnej na Konferencję niniejszą, Swego taj
nego radcę Poselstwa i radcę prawnego w Ce
sarskiem Ministerstwie Spraw Zagranicznych, 
członka Stałego Sądu Rozjemczego. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych: 
J'. E. p. Joseph H. CHOATE, Ambasadora Nadzwy

czajnego; 
J. E. p. Horace PORTER, Ambasadora Nadzwyczaj

nego; 
J. E. p. Uriah M. ROSE, Ambasadora Nadzwyczaj

nego; 
J. E. p. David Jayne HILL, Posła Nadzwyczajnego 

i Ministra Pełnomocnego Republiki w Hadze; 

p. Charles S. SPERRY, Kontr-admirała, Ministra Peł
nomocnego; 

p. Georges B. DAVIS, Generała brygady, Szefa Spra
wi'ed1iwości VI ojskowej Federalnej, Ministra 
Pełnomocnego; 

. p. William S. BUCHANAN, Ministra Pełnomocnego. 

Prezydent Republiki Argentyńskiej: 
J. E. p. Roque Saenz PENA, byłego Ministra Spraw 

Zagranicznych, Posła Nadzwyczajnego i Mini
stra Pełnomocnego Republiki w Rzymie, Człon
ka Stałego Sądu Rozjemczego; 

J. E. p. Luis M. DRAGO, byłego Ministra Spraw Za
granicznych, i Wyznali Religijnych Republiki, 
Deputowanego, Członka Stałego Sądu Rozjeril
czego; 

J. E. p. Carlos Rodriguez LARRET A, byłego Mini
stra Spraw Zagranicznych i Wyznań Religij
nych Republiki, Członka Stałego Sądu Rozjem
czego. 

de la Republique de Panama; le PresidenŁ de la Re
pub1ique du Paraguay; Sa MCI!je:ste -la Reine ,de,s Pays
Bas; le President de la Republique du Perou; Sa Ma
jeste Imperiale le Schah de Persej Sa Majeste le Roi 
de Portugal et des Algarves, etc.; Sa Majeste le Roi 
de Rouman~e; Sa MajC'ste I'EmpereUlr de t'outes les 
Russies; le Pn~sident de la Republique du Salvadorj 
Sa Majestri~ Ie Roi de Serbie; Sa Majeste lę Roi de 
Siam; Sa Majeste le Roi du Suede; le Conseil Fe
deral Suisse; Sa Majeste l'Empereur des Ottomans; 
Je PresidenŁ de Ja Republique Orientale de l'Uruguay; 
le President des Etats- Unis de V enezuela: 

Egalement animes du desir de diminuer, autant 
qu'il depend d'eux, les maux inseparables de la 
guerre; 

Et voulant, dans ce but, adapter a la guerre mari
time les principes de la Convention de Geneve du 
6 juillet 1906; 

Ont n?soIu de conclure une Convention a l'effet 
de revlser la Convention du 29 juillet 1899 relative 
a la me me matiere et ont nomme pour Leurs Pleni
poten tiaires, sa VOlr: 

Sa MajesŁe l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: 

Son Excellence le baron MARSCHALL de BIEBER~ 
STEIN, Son minisŁre d'e Łat, San ambassadeur 
extraordinaire et plenipoŁentiaire a Constan
tinople; 

M. le dr. Johannes KRIEGE, San envoye en mission 
extraordinaire a la presente Conference, Son 
conseiller intime de legation et jurisconsulte au 
minist{~re Imperial des affaires etrangeres, 
membre de la cour permanente d'arbitrage . . 

Le President des EŁats-Unis d'Amerique: 
Son Excellence M. Joseph H. CHOATE, ambassadeur 

extraordinaire; 
Son Excellence M. Horace PORTER, ambassadeur 

cxtraordinaire; 
Son Excellence M. Uriah M. ROSE, ambassadeur 

extraordinaire; 
Son E~cellence M. Dav~d Ja:yne HILL, efivorye ex

traordinaire et min.istre plenipotentiaire de la 
Republique a La Hayc; 

M. Cha'des S. SPERRY, c onke-ami roa:l , mln,isŁre _ple" 
nipotentiaire; 

M. Georges B. DAVIS, general de brigade, chd de la 
justice militaire de r armee federale, ministre 
plenipotentiaite; 

M. William L BUCHANAN, ministre plenipotentiaire. 

Le President de la Republique Argentine: 
SOiO Excellence 1\1. Roque Saenz PENA, ancien mi

nistre des affaires etrangeres, envoye extraor
dinaire et ministre plenipotentiaire de la Re
publique a Rome, membre de la cour perma
nente d'arbitrage; 

Son Excell ence M. Luis M. DRAGO, ancien minisŁre 
des affaires etrangcres et des cultes de la Re
publiąue, dćput ć nalional, membre de la cour 
pcrmanente d'arbitrage; 

Son Ex'cellence M. Carlos Rodriguez LARRETA; 
ancien ministre des aHaires ćtrangeres et des 
cultes de la R epublique , membre de la cour 
permanente d' arbitra[;!:c. 
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,Tego Cesarska Mość, Cesarz Austrji, Król Czech i t. d. 
i Król Apos tolski \Y' ęgicr: 

J. E. 1-'. Gaetan MEREY de KAPOS - l'vlERE, Swego 
Rad:::ę ta;m~go, Swego Ambasadora Nadzwy
c.zal'ncg'o i PełnomoClill~g'o; 

J. E. p. barona Charles de IVIACCHIO, Swego Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w 
Atenach. 

Jego Królewska Mość Król Belgów: 

J. E. p. BEERNAERT, S.vego Ministra Stanu, Człon
ka Izby Posłów, Członka Instytutu Francuskie
go i Akademij Królewskich, B21gji i Rumunji, 
Członka Honorowego instytutu Prawa Między
narodowego, Członka Stałego Sądu Rozjemcze
gOj 

'J. E. p. J. VAN den HEUVEL, Swego MiJfistra Stanu, 
był8g0 Ministra Sprawiedliwości; 

J. E. p. barona GUILLAUME, Swego Nadzwyczajne
go Posła i Ministra Pełnomocnego w ~~dze, 
Członka Królewskiej Akademji RumuńskIeJ. 

Prezydent Republiki Boliwji: 

J. E. p. Claudio PINILLA, Ministra Spraw Zagranicz
nych Republiki, Członka Stałego Sądu Rozjem
czegoj 

J. E. p. Fernanclo E. GUACHALLA, Ministra Pełno
mocnego w Londynie. 

Prezydent Republiki Stanów Zjednoczonych Brazylji: 

J. E. p. Ruy BARBOSA, Ambasadora Nadzwyczajne
go i Pełnomocnego, Członka Stałego Sądu Roz
jemczegoj 

J. E. p. Eduardo F. S. dos SANTOS LISBÓA, Posła 
Nadzvvvczajnego i Ministra Pełnomocnego 
v..' Hadze. 

Jego Królewska Wysokość Książę Bułgarji: 

p. Vrban VINAROFF, Generała-Majora Sztabu, Ge
nerała-Majora Sztabu Generalnego, Swego Ge
nerała Świty; 

p. Ivan KARANDJOULOFF, Prokuratora Generalne
go Sądu Kasacyjnego. 

Prezydent Republiki Chile: 

'J. E. p. Domingo GANA, Posła Ni;cdzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego Republiki w Londy
niej 

J. E. p. Augusto MATTE, Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego Republiki VI Berlinie; 

J. E. p. Carlos CONCHA, byłego Ministra Wojny, by
łego Pn~zydenta Izby Deputowanych, byłego 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocne
nego w Buenos-Aires. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Chin: 

'J. E. p. LOU-TSENG-TSIANG, Swego ambasadora 
nadzwyczajnego j 

J. E. p. TSIEN-SUN, Swego posła nadzwyczajnego 
i Ministra pełnomocne.l!.o w Hadze. 

._--- .. __ .. _---" .. "---_._----_. 

Sa Majeste l'Empereur d'Autrichc, Roi de Boheme, 
etc., et Roi Apostolique de Hongrie: 

Son Excellence M. Gaetan MEREY de KAPOS
MERE, Son conseilIer intime, Son ambassadeur 
exŁraordinaire et plenipotentiaire j 

Son Excellence M. le baron Charles de MACCHIO, 
Son envoye exhaordinaire et mh1istre plenipo
tentiaire ci Athenes. 

Sa Majeste le Roi des Belges: 

Son Excellence M. BEERNAERT, San ministre d'e
tat, membre de la chambre des representants, 
membre de l'institut de France et des acade
mies Royales de Belgique et de Roumanie, 
membre d'honneur de l'institut de droit inter
national, membre de la cour permanente d'ar
bitragej 

Son ExoeHence M . .J. VAN den HEUVEL, Son mini
stre d'etat, ancien ministre de la justicej 

San Excellence M.. le baron GUILLAUME, San en
voye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 
ił. La Ha)' e , membre de l'acadćmilC Roya'le de 
Roumanie. 

Le President de la Republique de Bolivie: 

Son Excellence M. Claudio PINILLA, ministre des 
aHaires ćtrangeres de la Rćpublique, membre 
de la cour permanente d'arbihagej 

Son Excellence M. Fernando E. GUACHALLA, mi
nistre plenipotentiaire aLondres. 

Le President de la Republique des Etats-Unis du 
Bresil: 

Son Excellence M. Ruy BARBOSA, ambassadeur 
exŁraordinaire et plenipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitragej 

Son Excellence M. Eduardo F. S. dos SANTOS LIS
B O A, envoye extraordinaire et ministre ple
nipotentiaire a La Haye. 

Son AHesse Royale le Prince de Bulgarie: 

M. Vrban VINAROFF, general-major de l'etat-major, 
San general ił. la suitej 

M. Ivan KARANDJOULOFF, procureur-general de 
la cour de cassation. 

Le President de la Republique de Chili: 

San Excellence M. Domingo GANA, envoye extraor
dinaire et minishe plćnipotentiaire de la Repu
blique aLondres. 

Son Excellence M. Augusto MATTE, envoye extra
ordinaire et ministre plenipotentiaire de la Re
publique a Berlinj 

San Excellence M. Carlos CONCHA, ancien ministre 
de la 'gu elrlr e , a'nc:ien pre.S'idJelnt de la cnambre 
des dćputes, ancien envoye extraordinaire et 
minishe plenipotentiaire ił. Buenos Aires. 

Sa Majeste l'Empereur de Chine: 

Son Excellence M. LOU-TSENG-TSIANG, Son am~ 
bassadeur extraordinaire j 

Son Excellence M. TSIEN-SUN, San envoye extra
ordinaire et ministre plenipotentiaire ił. La Haye, 
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Prezydent Republiki Kolumbji: 
p. Jorga HOLGUIN, Generała; 
p. Santiago PEREZ TRIANA; 
J. E. Marceliano VARGAS, Generała, Posła Nadzwy

czajnego i Ministra Pełnomocnego Republiki 
w Paryżu. 
Gubernator Tymczasowy Repub1iki Kuby: 

p. Antonio SANCl-IEZ de BUSTAMANT.E, Profesora 
Prawa Międzynarodowego na lJniwersytecie 
Hawańskim, Senatora Republ iki; 

~J. E. p. Gonzalo de QUESADA y AJ:ZÓSTEGUI, Posła 
NadzwyczajnqĘo i Ministra Pdnomocnego Re
publiki w \X!aszyngtoHlCj 

p. Manuel SANGUILY, byl:c~~o Dyrektora Instytutu 
Nauczania Powszechnego VI H,nvó.uie, Senatora 
Republiki. 

Jego Królewsl,a LViość Król Danji: 
J. E. p. Constantin BR Uf'.r , Swego Szambelana, Swe

go Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełno
mocnego w Waszyngtonie; 

p. Christian Frederik SCHELLER, Kontr-Admirała; 
p. Axel VEDEL, Swego Szambdana, Szefa Sekcji 

w Królewskiem Ministerstwie Spraw Zagranicz
nych. 

Prezydent Republiki Dominikańskiej: 

p. Francisco Henriquez y CARVAJAL, byłego Se
kretarza Stanu w l\1.inistcrstwie Spraw Za
granicznych. Republiki, Członka Stałego Sądu 
Rozjemczego; 

p. Apolinar TEJERA, Rektora Instytutu Zawodowe
go Republiki, Członka Stałego Sądu Rozjem
czego. 

Prezydent Republiki Ekwador: 

U-. E. p. Victor RENDóN, Posła Nadzwyczajnego i Mi
nistra Pełnomocnego Republiki w Paryżu 
i w Madrycie j 

p. Enrique DORN y de ALSUA, Charge d'affaires. 

Jego Królewska Mość Król Hiszpanji: 

J. E. p. W. R. de VILLA-URRUTIA, Senatora, byłego 
Ministra Spraw Zagranicznych, Swego Amba
sadora Nadzwyczajnego i Pełnomocnego w Lon
dynie; 

J. E. p. Jose de la RICA y CALVO, Swego Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w Hadze; 

p. Gabriel MAURA y GAMAZO, hrabiego de Mor
tera, Deputowanego do Izby Kortezów. 

Prezydent Republiki Francuskiej: 

J. E. p. Leon BOURGEOIS, Ambasadora Nadzwy
czajnego Republiki, Senatora, byłego Prezyden

, ta Rady Ministrów, byłego Ministra Spraw Za
granicznych, Członka Stałego Sądu Rozjem
czego; 

p. barona d'ESTOURNELLES de CONSTANT, Sena
tora, Ministra Pełnomocnego pierwszej klasy, 
Członka Stałego Sądu Rozjemczego; 

p. Louis RENAULT, Profesora na fakultecie Prawa 
Uniwersytetu Paryskiego, Honorowego Ministra 
Pełnomocnego, Radcę Prawnego Ministra Spraw 

Le President de la Republique de Colombie: 
M. Jorge HOLGUIN, general; 
M. Santiago PEREZ TRIANA; 
San Excellence M. Marceliano V ARGAS, generaI, 

envoyć exlraordinaire et minlslre plenipoten
tiaire de la Republique ił. Paris. 

Le Gouverneur Provisoire cle la Republique de Cuba: 
M. Antonio SANCI-IEZ de BUSTAI/iANTE, profes

seUf de droit international ,l l'universitć de la 
Havane, senatel:r de li:>. Rćpuhlic;ue; 

Son Ex'c ellence NL Gor,zal'J d~~ QUES}\~DA y ARO
STEGUI, cnvoy .::: c:;\Jraordin3ire et ministre 
", ·t ·t· ' . { , 1n .. l" . • '1'1;'1 l' Ó' ~. plenlpo en · ~ ,r._:. L(P. ( C: la -': .. Cpll~-=d.ique a '1VaSl1ll'!-;'LOl.Lł 

M. Nianuel SANGUIL Y, ancien diredeur de l'insti
tut d'enseignement secondaire de la Havane, 
senateur de la Rept,bEque. 

Sa Majesf.e 1e Roi de Dan?mark: 

Son Excellence M. Cor-stantin SnUN, Son chambeI
lan, San envoye extraordinaire et. minlsŁre plć
nipofentiaire a \Y/ashinr:lorI; 

M. Christian Frederik SCHELLER, contre-amiral; 
M. Axel VEDEL, Sonchambellan,chd de sectilon 'au 

ministere Royal des affaires ehangeres. 

Le Prćsident de la Republique Dominicaine: 

M. Francisco Henriquez y CARVAJAL, ancien se
cretrui:re ,er ćtat au miu,i\steire des aHwire:s etran
geres de la Republique, membre de la cour per
manente d'arbitraóej 

M. Apolinar TEJERA, ~ecteur de l'institut professio
nnel de la ,Republique, membre de la cour per
manente d arbihage. 

Le President de la Republique de l'Equateur: 

Son Excellence M. Victor RENDÓN, envoye extra
ordinaire et minish"e plenipotelltiaire de la Rć
publique ił. Paris et a Madrid; 

M. Enrique DORN y de ALSlJA, charge d'affaires. 

Sa Majesfe le Roi d'Espagne: 

Son Excellence M. \YJ. R. de VILLA-URRUTIA, se
nateur, ancien minish"e des affaires ćtrungeres, 
Son ambass,tdeur extraordinairc et plenipoten
tiaire a Londres ; 

Son Excellence M. Jose de la meA y CALVO, Son 
envoyć extraordinaire et ministre pienipoten
tiaire ił. La Haye; 

M. Gabriel MAURA y GAMAZO, comte de Modera, 
depute aux Cortes. 

Le Presiclent de la Republique Fran<;aise: 

San Excellenc~ ~. Leon BOURGEOIS, ambassadeur 
e?'-traor~l?alre de la Republlque, stnateur, an
Cien presldent du conseiJ des ministres , ancien 
ministre des affaires etrangeres, In<?mbre de la 
cour per:manente d'arbitrage; 

M. le baron d ~S!OURNELLES de CONSTANT, se
nateur, mmlstre plenipoientiaire de premiere 
classe, membre de la cou. permanente d'arbi
trage; 

M. Louis RENAULT, professeur a la facu!te de droit 
a l'universite de Paris, ministre plenipotentiaire 
hOiJ1or,aire, jUliisconsulte du minisŁere des 
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Zagranicznych, Członka Instytutu Francuskie
go, Członka Stałego Sądu Rozjemczego; 

J. E. p. Marcellin PELLET, Posła nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego Republiki Francuskiej 
w Hadze. 

Jego Królewska Mość Król Zjednoczonego Król~~t~a 
Wielkiej Brytanji i Irlandji i Terytorjów BrytyjSkIch 

Zamorskich, Cesarz Indyj: 

J. E. the Ripht Honourable Sir Edward FRY T. G. 
C. B., -Członka Rady Przybocznej, Swego Am
basadora Nadzwyczajnego, Członka Stałego Są-
du Rozjemczego; , 

J. E. the Right Honourable Sir Ernest Mason SA~ 
TOW, G. C. M. G., Członka Rady Przyboczne], 
Członka Stałego Sądu Rozjemczego; 

J. E. the Right Honourahle Donald James MACKAY 
baron REAY, G. C. S. L, G. C. L E., Członka 
Rady Przybocznej, byłego Prezydenta Instytutu 
Prawa l'vliędzynarodowego; 1 

J. E . Sir Henry HOWA RD, K, C. M. G., C. B., Swego 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocne
go w I-ladze. 

Jego Królew'ska Mość Król Hellenów: 

J. E. p. Cleon Rizo HANGABf, Swego Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w Ber
linie; 

p. Georges STREIT, Profesora Prawa .iV\.iędzyna.rodo
wego na Uniwersytecie Ateńskim, Członka 
Stałego Sądu Rozjemczego. 

Prezydent Republiki Gwatemali: 
p. Jose Tible MACHADO, Charge d'aHaires Republi

ki w Hadze i w Londynie, Członl{a Stałego Są
du Rozjemczego; 

p. Enrique Gómez CARILLO, Charge d'affaires Re
publiki w Berlinie. 

Prezydent Republiki Haiti: 

J. E. p. Jean Joseph DALBE.MAR, Posła Nadzwy
czajne~o i Ministra Pełnomocne~o Republiki 
w Paryżu; 

J. E. p. J. N. LEGER, Posła Nadzwyczajnego i Mi
nistra Pełnomocnego Republiki w Waszyngto
nie' 

p. Pierre'HUDICOURT, byłe~o Profesora Prawa Mię
dzynarodowego Publicznego, Adwokata przy 
Sądzie w Port au Prince. 

Jego Królewska Mość Król Włoch: 

J. E. hrabiego Joseph TornielIi BRUSATI di VER
GANO, Senatora K~ólestwa, Ambasadom Jego 
Królewskiej M.ości, Króla w Paryżu, Członka 
Stałego Sądu Rozjemczego, Przewodniczącego 
Delegacji Włoskiej; . 

J. E. p. Komandora Guido POMPILJ, Deputowanego 
do Parlamentu, Podsekretarza Stanu w Królew
skiem Ministerstwie Spraw Zagranicznych; 

p. Komandora Guido FUSINATO, Radcę Stanu, De
putowanego do Parlamentu, byłego Ministra 
Oświaty. 

aHaires ćtrangeres, membre de l'institut de 
France, membre de la cour permanente d'arbi
trage' 

Son Exc~ll~nce .)\'1. Marcellin PELLET, envoye extra
ordinaire et ministre plenipotentiaire de la Rć
publique Fran!(aise a La Haye. 

Sa MajesŁe le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre
tagne et d'Irla.n de et des Te.rritoIres BnitClin
ni:quesau dela d es M C.fS, Empe:r1eur de.$> Indes: 

Son Excellence the Right Honourable Sir Edward 
FRY, G. C. B., membre du conseil prive, Son 
ambassadeuf ex traordinaire, membre de la cour 
permanente d' arbitrage; 

Son Excellence tl1e Right Honourable Sir Ernest Ma
son SATOW, G. C. M. G., membre du conseil 
prive, membre de la cour permanente d'arbi
trage; 

Son Excellence the Right Honourable Donald James 
MACKAY Baron REA Y, G. C. S. L, G. C. I. E., 
membre du cOl1seil prive, ancien president de 
l'institut de droit international; 

Son Excellence Sir Henry HOWARD, K. C. M. G., 
C. B., Son envoye extraordinaire et ministre 
,plen ~potcllti ai're a la Ha ye. 

Sa Majesie le Roi des Hellenes: 
Son Excellence M. Clóon Riz·o RAJNGABE, Son en

voye exlraordinaire et minisŁre pl€mipotentiaire 
a Berlin; 

M. GeOl"ges STREIT, professeur de droit internatio
nal ci l'universitć d'Athenes, membre de la cour 
pcrmanente d' arbihage. 

Le PresidenŁ de la Rćpublique de GuaŁemala: 
M. Jose Tiblc MA CI-lADO, charge d'affaires de la 

Repubiique ci La Haye e~ a .Londres, membre 
de la cour pennanente ci arbltrage; 

M. Enóque Gómez CARILLO, .cha'rge d'·a,HaiTe1S de 
la Rćpublique ił. Berlin. 

Le PresidenŁ de la Republique d'Haiti: 

Son Excellence M. Jean Joseph DALBEMAR, envoye 
extraordinaire et ministre plenipotentiaire de la 
Republique a Paris; 

Son Excellence M.. J. N. LEGER, envoye extraordi
naire et ministre plenipoŁentiaire de la Repu
blique ił Washington; 

M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de droit in
ternational public, avocat au barreau de Port 
au Prince. 

Sa Majestć 1e Roi d'Italie: 

Son Excellence le Comte Joseph Tornielli BRUSA TI 
:clii VERGANO, Sćna'.f·euT (}lu ROYlaume, <l!mba,ssla
deur de Sa Majeste le Roi a Paris, membre de 
la cour permanente d'arbitrage, president de la 
delegation Italienne; 

Son Excellence M. le commandeur Guido POMPILJ, 
depute au parlement, sous-secretaire d' etat au 
m~llIistere Royal des aHaire,s eh'a'll'geres; 

M. le commandeur Guido FUSINATO, conseiller d'e
tat, depute au parlement, ancien ministre de 
l'instruction. 
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Jego Cesarska Mość Cesarz Japonji: 
J. E. p. Keiroku TSUDZUKI, Swego Alllbas~J.'Jr3. 

Nadzwyczajnego i Pełnornocnego; , . 
J. E. p. Aima.ro SATO, SW'2go Posła Nadzwyczajne

go i Ministra Pe1nomocnC!~ o w Hadze. 

Jego Królewska Wysokość Wielki Książę Lll;;~Cll1-
burgu, Książę Nassan : 

J. E. p. EYSCHEN, Swego Ministra Stanu, Prezyden
ta Rządu Wielkiego Księstwa; 

p. hrabiego de VILLERS, Charge d'affaires \-V'ielkiego 
, ' Księstwa w Berlinie; 

Prezydent Stanów Zjednoczonych .MeksykaIlskich: 

J. E. p. Gonzalo A. ESTEVA, Posła N~d~wyczajnc~o 
i Ministra Pełnomocnego Repub!Jlu w RzymIe; 

J. E. p. Sebastjan B. de MIER, Posła Nadz.wyczajne
go i Ministra Pełnomocnego Repubhb w Pa-

. ryżu; . 
J. E. p. Francisco L. de la BARRA, Posła Nadzwy

czajnego i Ministra Pełnomocnego Republiki 
w Brukseli i w Hadze. 

Jego Królewska Wysokość Książę Czarnogóry: 

'J. E. p. NELIDOW, Rzeczywistego Radcę Tajnego 
Cesarskiego, Ambasadora J. C. M. Cesarza 
Wszechrosji w Paryżu; 

J. E. p. de MARTENS, Tajnego Radcę Cesarskiego, 
Stałego Członka Rady Cesarskiego Minister
stwa Spraw Zagranicznych Rosji; 

J. E. p. TCHARYKOW, Rzeczywistego Radcę Stanu, 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego 
J. C. M. Cesarza Wszechrosji w Hadze. 

Jego Królewska Mość Król Norwegji: 

J. E. p. Francis HAGERUP, byłego Prezydenta Ra
dy, byłego Profesora Prawa, Swego Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w Hadze 
i w Kopenhadze, Członka Stałego Sądu Rozjem
czego. 

Prezydent Republiki Panama: 

p. Belisario PORRAS. 

Prezydent Republiki Paragwaj: 
J. E. p. Eusebio MACHAiN, Po.>ła Nadzwyczajnego 

, i Ministra Pełnomocnego Republiki W Paryżu; 

p. hrabiego G. du MONCEAU de BERGENDAL, Kon
sula Republiki w Brukseli. 

Jej Królewska Mość Królowa Holandji: 

p. W. H. de BEAUFORT, Swego byłego Ministra 
Spraw Zagranicznych, Członka Drugiej Izby 
Stanów Generalnych; 

J. E. p. T. M. C. ASSER, Swego M.inistra Stanu, 
Członka Rady Stanu, Członka Stałego Sądu 
Rozjemczego; 

J. E. jonkheer J. C. C. den Beer POORTUGAEL, 
Generała-Porucznika w stanie spoczynku, byłe
go Ministra Wojny, Członka Rady Stanuj 

-----------------------------
Sa Majeste l'Empereur du Japon: 

Son Excellence M. Keiroku TSUDZUKI, Son ambas
sadem- extraordinaire et plenipotentiaire; 

Son Excellence M. Aimaro SATO, Son envoye extra
ordinaire et minisŁre plenipotentiaire et La Haye. 

San AHcssc Royale Ie Grand Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau: 

Son Excellence M. EYSCHEN, Son ministre d'ćtat, 
presidenŁ du Gouvernement Grand Ducal; 

M. le comte de VILLERS, charge d'affaires du Grand
Duche a Berlin. 

Le PresidenŁ des EŁats-Unis Mexicains: 

San Excellence M. Gonzalo A. ESTEVA, envoye ex
traordinaire et minisŁre plenipoŁentiaire de la 
Republique ił Romej 

San Excellence .M. Sebastian B. de MIER, envoye 
extraordinaire et ministre plenipotentiaire de 
la Republique a Paris; 

Son Excellence .M. Francisco L. de la BARRA, en
voye exŁraordinaire et minisŁre pIenipofentiai.re 
de la Republique a Bruxelles et a La Haye. 

Son Altesse Royale le Prince de MonŁenegro: 

Son Excellence M. NELlDOW, conseiller prive Im
perial actuel, ambassadeur de Sa Majeste l'Em~ 
perenl' de Toutes les Russies a Paris; 

San Excellence .M. de MARTENS, conseiller prive 
Imperial , membre permanent au 'c'Ofllseil du mi
nistere Imperial des affaires etrangeres de Rus
sicj 

Son Excellence M. TCHARYKOW, 'C'oillseiller d,'et:at 
Imperial aduel, envoye extraordinaire et mi
nistre plenipotentiaire de Sa Majeste l'Empe~ 
reur de Toutes les Russies et La Haye. 

Sa Majcste le Roi de Norvege: 

Son Excellence M. Francis HA.GERUP, ancien presi
dent du conseiI, ancien professeur de droit, Son 
envoye extraordinaire et minishe plenipoten
tiaire et La Haye et iŁ Copenhague, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 

Le President de la Republique de Panama: 

M. Belisario PORRAS. 

Le President de la Republique du Paraguay: 
Son Excellence M. Eusebio MACHArN, envoye ex

Łraordinaire et ministre plenipotentiaire de la 
~ Republique a Paris; . 

M. le comte G. du MONCEAU de BERGENDAL, c'on
suI de la Republique a Bruxelles. 

Sa MajesŁe la Reine des Pays-Bas: 

M. W . H. de BEAUFORT, Son ancien minislre des 
aHaires etrangeres, membre de la seconde 
chambre des ćtats-generaux; 

Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre 
d'etat, membre clu conseil d'etat, membre de la 
cour pcrmanente d' arbitrage; 

Son Excellence Ie jonkheer J. C. C. den Beer POOR
TUGAEL, lieute.nant-geneTalen r'etra'ite, ancien 
minish'e de la guerre, membre du conseil d'etat) 
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J. E. jonkheer J. A. RoELL, Swego Adjutanta do 
poszczególnych poruczeń, Vice-Admirała w sŁa
nie spoczynku, byłego Minis tra Niarynarh.i; 

p. J. A. LOEFf, Swego byłego Ministra Sprawiedli
wości, Członka Drugiej Izby Stanów General
nych. 

Prezydent Republiki Peru: 
J. E. p. Carlos G. CANDAMO, Posła Nadzwyczajne

go i .lVlinistra Pełnomocnego Republiki w Pa
ryżu i w Londynie, Członka Stałego Sądu Roz
jemczego. 

Jego Cesz.rska Mość Szach Persji: 
J. E. Samad Khan Momtazos SALTANEH, Swego 

Posła Nadzwyczajnego i M.inistra Pełnomocne
go w Paryżu, Członka Stałego Sądu Rozjem
czego; 

J. E. Mirza Ahmed Khan Sadigh UL MULK, Swego 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocne
go w Haclze. 

Jego Królewska Mość Król Portugalji 
i Algarwów i t. d.: 

J. E. p. Markiza de SOVERAL, Swego Radcę Stanu, 
Para Królestwa, byłego 1\1inisIra Spraw Zagra
nicznych, Svvego Posła Nadzwyczajnego i J,·li
nislra Pełnomocn ei~o w Londynie, Swego Am
basadora Nadzwyczajnego i Pełnomocnego; 

J. E. p. hrabiego de SELIR, Swego Posła Nadz'wyczaj
nego i Ministra Pełnomocnego w Hadze; 

J. E. p. Alberto d'OLIVEIRA, Swego Posła Nadzwy
czajnego i IVlinistra Pełnomocnego w Bernie. 

Jego Królewska Mość Król Rumunji: 
J. E. p. Alexandre BELDIIvlAN, Swego Posła Nad

zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w BerU-
11' ° ' 

J. E. p ."Edgar MAVROCORDATO, Swego Posła Nad~ 
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w Ha
dze. 

Jego Cesarska Mość Cesarz \Vszechrosji: 
J. E. p. NELIDOW, Swego Rzeczywistego Radcę 

Tajm:go, Swego Ambasadora w Paryżu; 
J. E. p. de MARTENS, Swego Radcę Tajnego, Stałego 

Członka Rady Ministerstwa Spraw Zagranicz
nych, Członka Stałego Sądu Rozjemczego; 

J. E. p. TCHARYKOW, Swego Radcę Stanu Rzeczy
wistego, Swego szambelana, Swego Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego w Hadze. 

Prezydent Republiki Salvador: 
p. Pedro L MATHIEU, Charge d'affaires Republiki 

w Paryżu, Członka Stałego Sądu Rozjemczego; 

p. 'Santiago Perez TRIANA, Charge d'affaires Repu
bliki w Londynie. 

Jego Królewska Mość Król Serbji: 
J. E. p. Sava GROUrTCH, Generała, Prezydenta Ra

dy Stanuj 

Son Excellence 1e lonkhcer J . A . R6ELL, Son aide 
de Cctlnp en seryjce exhaordinaire, vice-amiral 
en reiraile, al"cien mialslre de la marinej 

M. J. A. LOEFF, Son ancien ministre de la justice, 
rnembre de la st; conde chambre des etats ge
neraux. 

Le President de la Republiąue du Perou: 
Son Excellen ce Ni. Carlos G. CANDAMO, envoye 

extraordin3.ire et ministn:~ plćnipotentiaire de 
la Republiqu2 ,l Paris et a Londres, membre de 
la CO'Jf permanente d'arbitrage . 

SaM.njesie Imperi:t1e Je Schah de Perse: 
Son E xcellence San-wd Khan Mornt&zos SALTANEH, 

Son env o·ye cxtraord,in aire et ministre pleni
potentiairc a Paris, membre de la cour perma
nente ci' arbitr3.ge; 

Son E::.Jcel1c:n'C'c IVhrz.a Ahmed Khan Sadigh UL 
["1 ULK, San ell v ~Jle ex'he!. o,rdj,nai:re eit mind,g,tre 
plen lpotentiair ~ a La Bayc. 

Sa M.ajeste le R oi de Portugal et des Algarves, etc.: 

Son Excellence M. le marquls de SOVERAL, Son 
conseiUer d 'dat, paiI' du Royaumc, ancien mi
nishe cJ.8S aHaires etrangeres, Son envoye exŁra
crdinaire et mjnistl'E~ plenipotentiaire a Londres, 
Son ambassadeur exiraordinaire et plenipoten
tiaire; 

SO!ll Ex-celk~·r,ce M. Je ·comte de SBLIR, Son envoye 
extraordinairc et minisŁre plenipotentiaire fi. La 
Haye; 

Som Ex,ceHeonce Nt. Alberto d'OLIVEIRA, Son envoye 
extraordinaire et ministre plenipotentiaire 
a Berne. 

Sa Majesfe le Roi de Roumanie: 
Sen Excelknce M.. Aiexandre BELDlM.A.N, Son en

voye exHra'ord!illlaire ·et mi:ni,s't:re plen1poteiIlJ
rLi'airc a Bedin; 

Son Excellence M. Edgar MA VROCORDATO, Son 
envoye cxhaordi.naire et minisŁre plenipoten
tiaire a La Baye. 

Sa MajesŁe l'Empereur de TouŁes les Russies: 
Son Excellence M. NELIDOW, Son conseiller prive 

actuel, Son ,-,_mbassadeur a Parisj 
Son Excellence Ivl. de MARTENS, Son conseiller 

prive, membre permanent du conseil du mini
stere Imperial des aHaires etrangeres, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Ex cell ence M. TCHARYKOW, Son conseiller 
d'etat actueJ, Son chambellan, Son envoye ex
traordinaire et minishe plenipolentiaire fi. La: 
Haye. 

Le President de la Republique du Salvador: 
M. Ped:r:o I. MA THIEU, charge d' aHall;relS de la Re. 

publiąue ci Paris, membre de la co-urperma .. 
nente d'arbitragc; 

M. Santiago Perez TRIANA, charge d'affaires de la: 
Republique a. Londres. 

Sa Majeste le Roi de Serbie: 
Son Excellence M. Sava GROUITCI-I, general, pre., 

. sident du conseil d' etatj 
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J. E. p. Milovan MILOVANOVITCH, Swego Posła 
Ne.dzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego 
w Rzymie, Czlonka St&.lego Sądu Rozjemczego; 

J. E. p. Michel MILlTCHEVITCH, Swego Posła Nad
zwyczajn::~go i. Niinisha Pełnomocnego w Lon
dynie i w Hadze. 

Jego Królewska Mość Król Syjamu: 
Mom Chatidej UDOM, Generała-Majora; 
p. C. CORRAGIONI d'ORELLI, Swego Radcę Lega

cyjnego; 
p. Luang Bhiivanarth NARuBAL, Kapitana. 

Jego Królewska Mość Król Szwecji, Golów 
i Wendów: 

J. E. p. Knut Hjalmar Leonard HAMMARSKJ6LD, 
Swego byłego Ministra Sprawiediiwości, Swego 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocne
go w Kopenhadze, Członka Stałego Sądu Roz-
jemczego; , 

p. Johannes HELLNER, Swego byłego Ministra bez 
teki, byłego Członka Najwyższ.;go Sądu 
w Szwecji, Członka Stałego Sądu Rozjemczego. 

Rada Związkowa Szwajcarska: 
J. E. p. Gaslon C.ARLIN, Posła Nadzwyczajnego i Mi

nistra PcłnomDcne~o Konfederacji Szwajcar
skiej w Londynie i w Hadze; 

p. Eugene BOREL, Pułkownika Sztabu Generalnego, 
Profesora na Uniwersytecie Genewskim; 

p. Max HUBER, Profesora Prawa na Uniwersytecie 
w Zurychu. 
Jego Cesarska Mość Cesarz Ottomanów: 

J. E. Turkhan PACHA, Swego Ambasadora Nadzwy
czajnego, Ministra evkafu; 

J. E. Rechid BEY, Swego Ambasadora w Rzymie; 
I { 

J. E. Mehemmed PACHA, Vice-Admirała. 
Prezydent Republiki Wschodniej Urugwaju: 

J. E. p. Jose BATLLE y ORDONEZ, byłego Prezy
denta Republiki, Członka Stałego Sądu Roz
jemczego; 

.f. E. p. Juan P. CASTRO, byłego Prezydenta Senatu, 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocne
go Republiki w Paryżu, Członka Stałego Sądu 
Rozjemczego. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Wenezueli: 
p. Jose Gil FORTOUL, Charge d'affaires Republiki 

w Berlinie. 
Którzy po złożeniu swych pełnomocnictw uzna

qych za dobre i w należytej formie, zgodzili się na 
postanowienia następujące: 

Art. 1. 
Wojenne okręty szpitalne, to znaczy okręty 

zbudowane lub przystosowane przez Państwa specjal
nie i wyłącznie w celu niesienia pomocy rannym, cho
rym lub rozbitkom, a nazwy ldórych zostaną podane 
na początku lub w c'zasie trwania działań wojennych, 
a w każdym razie przed ich użyciem, mocarstwom 
wojującym, są szanowane i nie mogą być chwytane 
w czasie trwania działań wojennych. 

Son Excellence M. MiJovan !','lILOVANOVITCH, Son 
envoyó cxlraord inai re et n: il1 ls!re pJen ipoten
tiaire' a Rome, membre de la cour permanente 
d' arbiira l1,e ; 

Son Excellen;e M. Michel MILITC-iEVITCH, Son 
envoye extuwrdinaire et ministn~ plenipoŁen
tiaire' Et Londres et a La Haye . 

Srt lVlajest p. I ,~ Roi de Siam: 
Mom Chatide j UDOM, m:;ior-k'02ner"l; 
M, C. C{)RI"\ A GiO,NI d 'Oi--EtiJ, Son oonos,eiller de 

18 P C\! ti'O'll ; 

Luang Bhuvanarth NARDBAl, capitaine. 

Sa Majeste )e Roi de Suede, des Goth s et d€.s Vendes: 

Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard HAM
MAI~;~K.J{)LD, Son ilDci"n ministre de la ju
stice, Son envoye exhaordinaire et ministre 
plenipotenti'li(2 a Copen'laE:ue, membre de la 
cour Oern13I1C-:l te d'ar"bitraóe " 

M. Johann'es HEl.LNER, Son ~n~ien ministre sans 
po rtdeuillc , or:cien nl(~mbre de la eour su
preme de S 1.1 .: ck , membre de la cour perma
nente d' arbi trage , 

Le Canseil Fed~ra! Su; ,sse: 
Son ExcellPnceM. G 2;; t c n CARLIN, envoye extra

ol'din ai :'e et minishe plenipatentiairc de la 
Conf(~deraiion Su!sse ci Londres et a La Eave; 

M. Eugeue HOP.EL, colonel d'etat major-gen~ral, 
P T01c SS8U1' a l 'univers i te de Geneve; 

M. IVlax HUBER, priofesseur dedroli,t a l'U:Il!~ver8'i
te cle Z i,l i'ich. 

Sa J'vlajeste l'Ernpereu~' des Ottomans: 
San Excellcl1f;e Turkhan PACHA, Son amhasls,a

deur _extraol'c1i '1aire, ministre de l'evkafj 
Son E,,'-::e lioence Red~ .. id BEY, Son 'amba;s,g,adeuT a 

Rome; 
So;n Excellence MehBmmed ,pACHA, v,j,oe-ami.ra:I. 

Le President ci '? la Republique Orientale 
de l'Uruguay: 

Son Excellence ~L J ose BATLLE y ORDONEZ, an
cien pn?-sident de la Republique, membre de 
la cour permanente d'arbitraóe' 

Son Excellc ; «~e Ni. J uan P. CASTRO, ancien presi
den t du senE't, envoye cxhaordinaire et mi
nistre J.-ll :~n:p~ l eni:iaire de la R';;publique a Pa
ris , m embr e d e la cour permanente d'arbitrage. 

Le P r6s:cknl cbs Etats Unis de Venezuela: 
M. Jose Gil FORTOUL, chargć d'aHaires de Ia Re

publiqu~ i:. B~rlin. 
Lcsqucls, apres avoir dćpose leurs pleins pou. 

voi1's, trouvćs en bonne d due forme, sont conve
nus des dispos\UGI:s (illivantes: 

Artic1e premier. 
Les bitimcni:s-hópitaux militaires, c'est-a-dire 

les b itimcnts constru~ts ou amenages par les Etats 
speóalcme~l! ct uniq ucment pn vue de ip'o,rter s'e
cours atlx bles~ćs , m.a1adcs et naurrages, et dont les 
noms <il1ront ćI ć cOI!L'lnmiques, i1 l'ouverture ou au 
cours des host.ilit ć s, cn tout cas avant toute mise en 
u sagc, aux Pu issa l1ccs bcHigerantes, sont respectes 
et ne peuvent et;-c captures pendant la duree des 
hostilites. 
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Okręty te nie są rówmez przyrównywane do 
okrętów wojennych z punktu widzenia ich postoju 
w jakimś porcie neutralnym. 

Art. 2. 
Okręty Iszp!iitalne wyekwi powane w całości lub 

częściowo l<!olsztem osób prywatn:ych iub też t owa
rzystw niesienia pomocy oficjalnie tlznanycl?,. s~ 
również szanowane i nie mogą być chwytane, )czeh 
mocarstwo wojujące, któremu te okręty podlegają, 
dało im urzędowe zlecenie i podało ich nazwy mo
carstwu przeciwnemu na początku lub w czasie 
trwania działall wojennych, a w każdym razie przed 
ich użyciem. . 

Okręty te wilIJ:lly posiadać doikume:nt wydany 
pr~ez właściwą wł.adzę, stwie:roz:ający, że Zinstaly one 
poddane kOIIlŁlrlQlH w c'z:als:i'e ich wyetkwipowani:a oraz 
OIS'trutecznego wy}ścia, w mOTIZ.e. 

Art. 3. 
oOkrę·ty sz:pitame, wyekwipowa:ne ca'lk:owicie lub 

CZęŚClO'WO :k1osz:tem 'o:sób prywatnych ,lub oficjalni,e 
uZ1l!any,ch 1lowa'flZystw pańs'tw neutra,lnych, są .5'zaao
wane i nie mo,gą być chwytanie pod; warunki.em, że 
będąoiIle podpotl'zącLk'O'wanejednej ze sŁ;l'on wojują
>CY'ch za poprzednią zg'odą wł.a'SJ1eg'o ,rządu i [l upo:v,raż 
nlie:n~em samej st:wny wojującej, 'o,rmz, pod warunkiem, 
że ta stlfiO'lla wojująca p o,da nazwy tych okrętów strio
nie przeciwnej nla poc:z ąJk1.1 lub w <::zasie t rwani\a 
dz:~a,lań wojennych a w każdym razie przed ich 
użyciem. 

Art. 4. 
Okiręty W)'IsizQzególlnione wart. 1, 2 i 3 będą 

nieść pomo,c rn.:nnym,cholry;m:i 'rolzbitkoimS'tr1on woju
jąc)"ch bez, iWiz'ględu lIta przynależllioJść p.aństwową. 

P:ańslwa 'zJo'bow:i ą:zują saę nie używać tych okrę
tów do ja;ki:chk,ohv:iekcelów w01~:k'owych. 

Okręty t ·e winny ni,e prze'szlkadtz.ać w ja:kiikol
w~eik bądź ISlPlQsóh 'ruchom S'bl"OIll wojujących. 

,W ·c;z:asie bitwy lub też po h i:t'wie będą one dzia
ł'a.ć lIla wŁasne ryzyko. 

Strony wojują,ce będą miały nad niemi prawo 
konltrolli :i, oględz:in; będą mogły ,odmówić wl,asnej po
mocy, 'z:ażądać 'oddalenia się, nakaz,ać ~m 'określ'ony 
kierun,ek drolg::i,wy.zn:a,czyć nJa. nich k JOimi's,wrz.a, a na
wet za:t.rzymać je, jeżeli ważne 'okOlliezności b~dą tego 
wymrugać. . . 

W mia:rę mo,źności s,hony wojujące będą zapisy
wać w dzienIl!iku o:wrębo'wym 'olk:rętów sZlpi{,alnych za
rządQ:enia im wydane. 

Art. 5. 
,W 1ojenne ok'ręty szpitalne będą wyróżnione hi:a

łą frurbą kadłuba, na któirym naiuie,s,j,o'ilY z,ostanie po
ziomy pas ziel'ony sze;r'ok,o,ściokoł,o pó!too,ra metra. 

Okręty wysrzczególnione w a,rtykuła'eh 2 ;i 3 bę 
,dą wyróżnilane ib:iałą brbą kadłuba, :na którym nanie
siony :zlorstan:ie poziomy pas czerwoaly ,sz,e'f'okoś c:i 01\0-

ło pó!.bo1ra metra. 
Ł'odzie wymie'lliony,ch ok'rętów, ja:k 'również 

i małe jednQistki prz'e1z'l1:a1cz1oT..edo służby smli,tarnej, 
będą wyróż:ni1olne podobnem maloiwidłem. 

._--- - ----_._--- --

Ces b [t timcnls ne s'on,t p as non plus as,s imiles 
aux n avi res de r?,ucrre au point de vue de leur sejour 
clans 1.111 p ort neutre. 

A rticlc 2. 
L(;:$ hid.inlc 11 (s hospi tali8rs , eq ulpes en totalitć 

ou en partie aux h;:tis des padiculiers ou des socieŁćs 
cle S8cours officiclkment r cconnucs, san l ćgalement 
res.pe'cŁćs et CXZil1;:>ts ch capturc, si la Pu;'s:sacnee belh
gel'an te d-ont :ils dćocl1dcnt , leura donne une c'O'm
m~ss,~Orn oHieiclle e t e 11 a <Do:tihć les [loms a l'a Pui-
6'S:aifi'ce .adverse a r ·Q·uve·r,ture Oli ·au 'CiQ;ur:s des ho.sti li
tes , en tJut ca:s avant toute m :seen usa'ge. 

Ces navir es doivent etre porteurs d'un docu
mellt de l' au torite competente declarant qu'ils ont 
ete soumis ci san eonb'óle pendant leur armement et 
a leur depart finaL 

ArŁicle 3. 
Les batimcnts hospiŁaliers , equipes en totalitć 

ou en partie a1.1x frais des particuliers ou des societl~s 
officiellement r econ nues de p ays neutres, sont re
spectes et exempts de capture, a condition qu'ils se 
soient mis sous la direction de run des belligerants, 
avec l'assent imen t prealable cle leur propre Gouver
neme nt et avC'c l'autori's ahon du beHigćra:nt luJi.-meme 
et que ee dernier en ait notaie le nom a son adver
saire des l' o1.1verture ou dans le cours des hostiliH!s, 
en tout cas, avant tout emploi. 

Article 4. 
Les b a timenls oui sont m entionnes dans les ar

ticles 1, 2 et 3, port~ront secours et assistance aux 
blesses, ma.lades et naufrages des belligerants sans 
distindion de nationalite. 

Les Gouvernements s'engagenŁ a n'utiliser ces 
batiments pour aue1.1n but militaire. . 

Ces batiments ne devront gener en aucune ma
niere les mouvements des eombaŁtants. 

P endant et apres le combat, ils agirout ci leurs 
risques et perils. 

Les b elligerants auront sur eux le droit de con
tróle et de visite; ils pourront refuser leur concours, 
leur enjoindre de s'ćloigner, leur imposer une direc
tion d etermine e e t mcttre a bord un commissaire, 
meme les delenir, si la gravite des circonstances 
l'exigeait. 

Autant qu e possible, les belligeranŁs inscrironŁ 
sur le journal cle bord des ba timents hospitaliers les 
ordres q1.1'ils leur donnuont. 

Article 5. 
Les b a timents-hOpitaux militaires seront di

stingues par une peinture exterieure blanche avec 
une bande horizonłale verte d'un metre et demi de 
largeur environ. 

Les bft timenIs qui sont mentionnes dans les ar
ticles 2 et 3, seront distingues par une peinture ex
t erieure blanehe avec une bande horizontale rouge 
d 'un me Łre et demi de largeur environ. 

Les embarcations des batiments qui viennent 
d'etre mentionn es, comme les petits ba timents qui 
pourront etre affectes au service hospitalier, S8 di
stingue ront par une peinture analogue. 
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Ws'zystkie okręty s:zpl·tabl3 wiruny dać się ro:z
poznać przez wywies,zenie vrraz '~ ba:nde'l'ą na.r.o~'ow~ 
bialej flagi z Cze'rwonym K'fzyzcm, przcwrudzla'ne] 
J(jonwencią Genew·s,k ą, a ponadbo, jeżch .należą ?ne 
do pań·stwa neutralnego', przez wyvnes:z,emc na głow
nym mas:z,cie bandery naT'odowej tego pańsh,v,a woju
jąoeg'o, któremu :zostałyone podpOIrządikowa!llc. 

Okręty s'zpi,t a:lm~, które na .mG:cyartY'~ułu 4 bę
dąz.at-rz ,ymywane pf'Z '2'Z n:iepIzYJ3;clel<l:' . wlIl.l'ny b~d~ 
opusdć bandNę n.a,rod.::Wv'ą str,(j.ny wOJuJąceJ, ktorcJ 
zostały {me p'od]J'orr-ządkowane. . 

. Wyżej wym:eni'oneokręty i łodzii'e, pragnące z,a: 
be'zpkczyć S'Ghie należyty sz.acu:1~k v~ r·::;~~e ~'0,cneJ , 
mają p r,a'wo za zg'c:dą stp.:my WOTU} ąc:CJ, kt.oIe) tO'w'a
rZySlzą, prze.d5'~ęwz'iąć śr?dki ~'ome'c'Zne, azeby . iklo:I~!r 
ma'lowidła cha,ra1kte'ryzu)Cltcy Je był dosta'tecz'me Wł
doc:z:ny. 

Art. 6. 

Znaki r'ozpoznawcz,e p'rzev.r,::dz,iane w artykule 5 
nie mogą być użyte, bądź to w czasie pokoju, bądź to 
w c:zasi'e wojny, j,a:k tylko, d-l,a zahe'zpie cz e'ITia rc,zpo
zna:nia 'okrętów w aT,tykul'e tym 'V"y,szczególn:i,a.nych. 

Art. 7. 

Na wypadek walki: na pokł, aclizlie Q,k'rętu wojen
nego, izby chorych będą w miarę możności szanowa
ne i oszczędzane. 

Te 11Zby 'O'ra:z ich wyplQ's,aż'en:ie podlegają prawom 
woj'ennym, ale nie będą mogly być użyte doczeg,o in
'He,go niż są 'Pl'ze'zna,c:zone dopóki p'o:kz.ebne będą y,an
nym i ,cho1rym. 

Je.dI1akowo,ż .dowódca., mający jcw <swej mocy, 
ma. moż:ność 'w'zpolrząd:zania ni,emi w wypa'dkuwyż
sz,ej potrzeby w01jlsk'owcj, po .u'P'r:zedniem z,abe:zpieczc
niu losów Tla1nu)"ch [ chorych, kt6C1ZY tam się zna1jdują. 

Art. 8. 

OChl,o,rua należna ,olk,rętOim szpitalnym ,oraz iz
bom chorych na ,okrętach ustaje, jeżeli się je używa 
dla popełnienia czynów szkodliwych dla nieprzyja
ciela. 

Nie uważa się ia1<o będący :natury usprawiedli
wia:jąe<ej cooc,nię·cie ochl"O'ily faik,t, że pelt's'onel tych 
okrętów OlralZ 1:zb choiTy'ch je·st uZlhr,oj'ony dla utrzy
mania pOiTząd:ku i dl,a vb<f1on'Y <l:.auJlych i cho'rych, oraz 
fa.kt znaj-diorwania ~ię na tych o!k'ręt/a'ch urządzeń !fa

dj.otele g,r,af,~C;zlnyc h. 

Art. 9. 
St'r'ony wojują'ce będą mo,gły o:dlwolać się do mi

łosieirnej g'o,rliwo,śoi dowódców statków handlowych, 
j<l!chtów i łodzli neut:r,alrrrych celemz'aJhrania 11Ia pokład 
i pielęgnlow<łin~a r.annych i cho'rych. 

S ta.tki , które odpo'Vviedzą na ten apel, oraz, stat
ki, iktó:r,e sa.molI"zU't:rri'e pr:zyg/a,r;nącho:rych, :rannych lub 
rozbitków, będą korzystać ze specjalnej ochrony i 
pewny,eh przywiJlejów n:i,etykaluości. VI żaJdnym wy
padku llJ~e będą one mogły być 's,chwytane z tytU'łu ta
Ikiegotransportuj lecz IZ wyjątkiem przyr:z,ec:oeń, któ
:reby im :Z!ostały uczynione, po/zostają ,0071e naraŻOne 
na ,s'chwyhtllie za po,gwałcenie neut:ralności, którego
bys;ię ewentuallD.:~e dopuściły. 

ToU's les b a t'ime,nt-s hos'Pitaliers s'e feront re
connaltre en hissant, ave c leur pavillon national, le 
pavillon blanc a croix- rouge prevu par la Convention 
de Geneve et, en outre, s'i[s ressortissent a un Etat 
neutrc,en arbora'l1't au gr/and mat le pav~Hon nat,io'
nal du belhgera:nt S'OtiS la d:rrcc,bon duquel ii1s 'se s'ont 
pla'ces. 

Les batiments hospitaliers qui, dans les term es 
de l'arlic1e 4, sont dć tenus par l'ennemi, amont 
a rentrer le pavilIon national du belligeranŁ dont ils 
relevent. 

Les bfttiments et embarcations ci -dessus men
tionnes, qui veulent s'assurer la nuit le respect au
quel ils ont droit, ont, avec l'assentiment du belli
gćrant qu'ils a:cClompagnent, a pre.ndre les mesures ue
cessaires pour que la peinture qui les caracterise soit 
suHisamment apparente. 

Article 6. 

Les signes distinctifs prevus a l' article 5 ne 
pourront etre employes, soiŁ en temps de paix, soit 
en temps de guerre, que pour proteger ou designer 
les b"itiments qui y sont mentionnes. 

Article 7. 

Dans le cas d'un combat a bord d'un vaisseau 
de 6uerre, les infirmeries seront respech~es et me
nag&es autant que faire se pourra. 

Ces infirmeries et leur materiel demeurent sou· 
mis aux lois de la guerrc, mai s nz pourront elre de
tournes de leur emploi, tan! qu 'ils seront necessaires 
aux blesses et malades . 

Tou tefo is Je commandanl, qui les a en son pou
voir, a la fa culte d'en dispos2r , en cas de necessi te 
militaire importantc, en as suranŁ au prćalablc le sort 
des blessćs et malades qui s'y trouvent. 

Article 8. 

La proŁection due aux b5.timents hospilaliers et 
au:x; LD'firmerie's des valiSseiaux ces:se si rom en Ulse 
pour C'ommettre de,s ,a'ctes nuis'i:bles a l'C'U["L<!mi. 

N'est pas considere comme etant de nature a ju
stifie,r le :ret~ai,t de la protect<iom le f<łi1t que le per
sonne! de ces b ft timents et infirmeries est arme oour 
le maintien de l' ordl'e et ponl' la defcnse des bl~sses 
ou malades, ainsi guc le fait de la prr.?sence aborcI 
d'une installatiol1 raclio-tdćgraphiquc. 

Articlc 9 . 
. Les belligerants pourl'ont faire appel au zelc 

chantable des commandants de b&timents de com" 
mer~e, yachts 0.0 embarcations neutres, pour pren
dre a bord et sOlgner dzs blesses ou des malades. 

. . Les batiments qui auront repondu a cet appel 
amsl que ceux qUI spontanement auront recueilli des 
blesses,. des m~l~ ,ies 0U des naufragćs, jouiront d'une 
protectlOn speCjale et de certain<:s immunites. En 
aucun cas, ils ne pourro!lt etre captures pour le {ait 
d'un. tel t:a~1sp~rtj ~ai s, sauf les pr'omesses qui leur 
auralcnt et~ fal~es, 11s restent exposes a la capture 
pOt1~ les vl.olahons de neutralitć qu'ils pourraient 
aVOlr commIses. 



136 Dziennik Ustaw. Poz. 67. Nr. 6. 

Art. 10. 

Ducho'wni Q!r,az pef'Sonei lckarski i slZp.it,alny 
Jr:ażde g,o z,G,o<hyte g'o ·okrętu jest l1~etykaJmy i n ic mo,że 
być uważ'a:ny z,a j eńców wojennych. Zabie r a ·om. ze so
bą orzy Q·pus,z,c:zI.zniu Gkrętu przedmioty i n,a~'izędzia 
ch~~ur;,; ;,~zne, będące jego prywatną wtasl1ością· 

P e·r.:l«J/lLe l ten będz: ie w d a','G:zym cią~~u spełniać 
swoJe obowiązki, o ji c to bę dzie konieczne, i będzie 
mógł 11'uIstępnie wyCiofać się, gdy n.<l'czdny d owódc:a 
uzna bo z,a mo,ż.1iwe. 

S1il'ony wojujące wi'1l!n-y (l,a1Jewmić temu pc:r-sone
'lowi, któ'7 wpadł w ich ręce, t akie S,U'lllC śwj,adc:zenia 
W Jlia,tUl:Zle i te s.ame pobory, c'o, pe'l\s/o/uel'o'\V!i .równo
rzędnych st'opni we własnej :mruryna:r·ce. 

Art. 11. 

Ma::'""yna:rz:e i s:zere'g ()IWoey z:a/ok r ę t'O'V":<'l!ni ()!r·.3,'Z b
ne o/slaby m:zędJowo przydzielone d o ma'ryna1rki lub do 
rurmj1i, ral!lilliL lub chorzy, bez względu il1a p:rzynialcż~ 
ID.OŚĆ pHńs-t:wo'Wą będą ISzalnowarri i ubrzymyvvam 
p:rz.ez zdobywcę. 

hl. 12. 

Ka'ż-d'yokręt Wloi'enny jednej ze skon 'W'o,j ,uj~c~ch 
moźie zażądać oddan:ia l ' alnnych , chorych i I1"OZbltkow 
:ztnajdująccych się na wo~'ennych 100krębach S'zpi talnych, 
statkach SlZpitaolil1ycht'owarzystw niesien:i1a pomocy 
łub osób prywatny'ch, stabkach hand:rO'wych, jatcht:,:ch 
i ł/odzrilatch n!~eziwleŻil1~e od naTlodowo:ścl tych ,okrętow. 

Ar.!. 13. 

Jeżeli ralIllIl&, chorr:zy lub lTozbit.kowie rl lOlstalją 
przyga1r:ntięci na pokład neut.ralil1lego ,olkrętu 'W'o:j,enne

. gOI, ten 'oo.tatnli win,ien w mialrę mo,żno'ści zapewnić 
mebrail11'e pOil1lowne'g/o udiz:~ału 'W d'Ział:aiJlva:cn W'oljen
lD.ych prz,ez te os'olby. 

ATt. 14. 

Uważani będą jako jeńcy wojenni rozbitkowie, 
:r:anmi: lub choll1zy jednej z,e sitr10n 'W'oljujących, któ:r:zy 
dos-tali się w moc drugiej srbr,oil1Y. Ta os,ta1tnlia winna 
~decydJo<W1ać, 'z:ależ.nie od okoE'c1z:no·ści, c:zy należ-y 
[Ich pr:zyt:rzymaJć, czy 'Stkiierować do ie,dmcgo z wŁa
~;nych ,p/OlrŁÓW, do podu neuka'lneg1o -lub nawet do por
tu ni,epr.zyj,a:cielskiego. V-I tym os-t.rutnam wY'padku w 
ten, sposób zw.rócen~ swemu IkJra' i 'ow.ijeń'cy nie będą 
mQgli służyć podczas :hrwania wojny. 

Arl.15. 

R'ozbiltk'orwi,e, tt'larrui lub ,chorzy, którzy ztQtshli 
wY'oik'rętiorwani w pOlrd,e neut,r,dnym za 'z,godą wladz 
miejs,eowych, winni, 'o tle ':n\icma innelg·o p'O'rozumieni:a 
pomiędzy państwem nC'1.1tT,alnema pań,s:twami woju
~ą:oemi, być pr:zytJpz-y:mail1i przeLZ państwo neutralne, 
celem uniemożli,wilCn~\a p'olIl10!W;I1eg1o W1Z~ęda uazidu w 
dz.iałatn1ia·ch wojcn;nych. 

Krols,z:ta uttrz,ymania ~ 'tnrte:rn!Owrunra ibędą ponie
mone plrzez państWJO, k.t6remu podleg:ają lroZ!bitk'owie, 
1'.a:DIIlIi lub ch01"Z-Y:. 

l 

Article 10. 

Le pcrsonncl r elig:eux, medical et hospitalier 
de tout biłtimenŁ cap tur e CSI inviolable et m: peut 
ehe fait prisonnier de guerre. II emporte, en quittant 
le navire , les objets ct les instruments de chirurgie 
qui sont sa prcprićlć p.:ll'ticul iere. 

Cc personnci continucra a remplir ses fonctions 
t an l que cela se ra nćc e s s aire e t ił pourra ensuite se 
retirer, lorsque te ccmm2.ndant en chef le jugera pos
sible . 

Les belligerants doivent assurer a ce personneI 
tomb~ entre leurs mains, les memes allocations et la 
meme solde qu 'au personnel des memes grades de 
leur propre marinc. 

Artic1e 11. 

Les marins et les militaires embarques, et les 
autres p erSOImes cIliciellement attachees aux mari
nes ou aux armees , blcsses ou malades, a quelque 
nation qu'iIs appartiennent, seront respectes et soig
nes par les cap teurs , 

Article 12. 

Tout vC!.isseau de gucrre d'une Partie bellige
rant e peut r eclamc r la. remis e des blesses, malades 
ou naufragćs, qui sont il. b:Jrd de batiments-hópitaux 
mi:Ii:łairr,e'&, de b&ti,m,en-ts ho,slP'itaHe'rs de 's,o<C!iete de s'e
cours ou de particuliers, de navires de commerce, 
y<lJchts etembarcart,i'OllS, quelle que sloH Ila iIl!a/t~onaH
te de ces batiments. 

Article 13. 

Si des blesses, malacles Olt naufrages sont re
cueillis ci bord d'un vaisseau de guerre neutre, ił 
devra etre pourvu, dans la mesure du possible, a c~ 
qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part aux 
oper:at/iJons de lague:rre . 

Artic1e 14. 

Sont prisonniers de guerre les naufrages, bIes
ses ou malades, d'un belligerant qui tombenŁ au pou
voir de l'autre. II appartient a celui-ci de decider, 
suivant les circonstances, s'il convient de les garder, 
de les diriger sur un port de sa nation, sur un port 
neutre ou meme sur un port de l'adversaire. Dans ce 
dernier cas, les prisonniers ainsi rendus a lem pays 
ne pourront servir pendant la duree de la guerre. 

ArticIe 15. 

Les naufrages, blesses au malades, qui sont de
baxques cl:ans un port neuke, du <:'O'n/Se:Ilit'effient de 
l'autorite locale, devront, ci moins d'un arrangement 
contraire de l'Etat neutre avec les Etats belligerants, 
etre gardes par l'Etat neutre de maniere qu'ils ne 
puissent pas de nouveau prendre part aux opera
tiOIliS de la guer:re. 

, Les frais d 'hospitalisation et d'intelllement se
ront supportes par l'Etat dont relevent les naufra
ges, błesses ou malades. 
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Ad. 16. 

Po każdym boju obie shio:ny W1O'i 1J ląC~, jdeli 
wz,ględywoj's ko-,ve na tiO pOlz'wR.hj ą, p'l:z,eÓS'1ęwezmą 
kI'\oki ,celem ods'z-ukao.1:1:a (rozhiLkó,v, -ran'l1Y(;'h i chorych 
oraz zapewnj rm ia im ochrony, jalw też zmarłym, od 
grabieży ~ złe~o t,ra:k t:owanla .. 

Przypilnują 'one ,równi,eż,a~.eby grlzeba:nie zmar
łych, chowan i.e na m c.'17 U lub sp cp ieknj,e zmarłych 
było p-oprzedz1o:ne cliolkłudnem zDad::tn'iem zwł,ok. 

Art. 17. 

Każda Strona WOjUjąca winna w jak najkrót
szym czasie odesłać władzom odośnego kraju, od
nośnej marynarki lub armii znaki i wojskowe dowo
dy osobiste, znalezione na zmarłych oraz imienne 
wykazy rannych i chorych przez nią przytrzymanych. 

Str:ony wojujące będą S'lę W'Z!ajemnie powiad-a
miać w s'Pr,awach internowania i przen:'c:i"i_eń , w spra
wach przyjęcia chorych do szpitali oraz o wypad
ka'oh śmie'l'd wśród rannych i dwrych będących w 
~ch mocy. Winny 'one ·równ,ieź 'Z;~hm ć wszys.tkie 
pl1zedm~oty użytku ols'Obistc'go, pr'zc,dmi1oty wado
śai1owe, 1i·s-ty i t. d., które Z,O'St:3Jl1 ą 'Zl1a!'cz.i,o'11C na OIkrę
t<i!ch zdobytych, lub pO'z,o·st.aw,~one pr'z.ez ran.nych lub 
chorych, zmadych w s'zp1łalach, cdem przes,ła,ulia J.ch 
osobo.m z:ainte~re:s'owamym iprzez wla,aze dane,gO' 
ikJraju. 

Al1t. 18. 

Za~ządzenia niniejszej Konwencji sŁosują się je
'dynie do umawiających się mocarstw j tylko, jeżeli 
wszystkie strony wojujące należą do niej. 

A'I't. 19. 

Naczelni dowódcy Ho,l s,t-!'on wojujących wirnni 
;wydać z,a:rządz:e:IlIta odnośnie s'z;czegó~ów wykonania 
powyższych artykułów Ol'aJZ ,o:dnośni'e wypadków nie
przewidzianych, W myśl instrukcyj własnych rządów 
i ;zgodnie z :zasadctmi olgólnemi !Uini.ejs'Zej konwencji. 

Art. 20. 

M-ooM1Stwa piodpisują'ce wydadzą pokz;ebne za
rządz'enia, ażehy po'Uc:zyć ich ma'ryna:rki wojenne, a 
szczególniej personel korzystający z ochrony, o po
stanowieniach niniejszej konwencji, oraz żeby podać 
je dO' wiadomości ludności. 

Art. 21. 

Mo'cars,twa pO'dpisujetce rl'o:bowiązują się rów
nież do przedsięwzięcia śT'odków koniecznych lub do 
przecllożenia swym o'l'g"mom ustawodawczym, w ra
zie braków'w kh odnośnem usia"'Nodawstwie ka'r:nem, 
pr:ojektu za'rządzeti koniec'zinych d-ia stłumienia w cza
sie woiny pojedyń,C'zych wypadków grabieży i złego 
traktowania rannych i chorych pochodz,ących z ma
ry,na.rek wojennych, i),ra:z dla uka;rania, j.a:ko uzurpacji 
odz,nak woj'skowych, nadużyw;ani,a zn.aków specj,al
lIlych, wyszczególnionych warrt. 5, pl'lzez okręty, któ-

Article 16. 

Apres chaque combal:, les dellx Partie!> b ellige
rantes, en tant quc les inte rBls militaire s le cornpor
tent, prendront des mesures VJUr redlercher ies 
naufragćs, les blesses et l€s maiades et pour les bire 
protćger , ainsi que les mm·ts, cont re 1e pillage et les 
mauvais traitements. 

Elle" veilleront Et C~~ que l'inhumatlon, l'immer~ 
sion ou l'incineration des mor~s soit pn:c{d ź c d 'un 
examen aUentif de leurs caclavrcs. 

Artic1e 17 , 

Chaque belligćrant e:nver!ra, -des qu'i1sera po
ss:ible,aux auloriie.s cle leur pays, de teu r m a.rina ou 
de leur armee, les marques ou picces militaires 
d'identit e trouvees sur les morts el l'etat nominatif 
des blesses a u malades recueillis par Iui. 

Les belligerants se tiendrc nt- recipr oquemenl au 
courant des internements et des rnuta Liol1S, ainsi que 
des entrees daus les hópitaux et des dćces survenuS 
p armi les blesses et malades en lem .pou voir. lIs re
cueHleront tous les objei:s d'un usagc p crsonnel, va
leu:rs, lebkes, etc . qui sero:nt trouv.~s {:L:\.l1iS 1e's vai
sse,auxClaptures, ou d \~l ai sses par les hle,ssós au maJa
des decćdes d ans les hopitaux, pour les faire tram
mcttrc aux intćress~s par les autorites de leur pays. 

Article 18. 

Les dispositions de la presenŁe Convention ne 
sont applicables qu'entre les Puissances confracŁan
tes et seule~ent si les b elligeran ts sont tOU8 parties 
a la Convenhon. 

Article 19. 

Les commandants en chd des flottes des belli
gerants auront ił. pourvoir aux dćtails d'execution 
des articles precedents, ainsi qu 'aux cas non prevus, 
d'aprcs les instructions de leurs Gouvernements re
spectifs et confonnement aux principes generaux de 
la presente CouvenŁion. 

ArUcle 20. 

Les P,:issances sigm:taires prendronŁ les mesu
res neceSSaIres pour inshu:re lcurs marines, et spć
cialement le personnel protćge , des dispositions de 
la 'Prese-llte Co.nvellltUon et pour les pOlder aLa 00-

nnctiSSlwnce des popula:ti'ollls. 

Article 21. 

Les Puissances signaŁaires s'engagent egale
ment a prendre ou a propos er ci leurs legislatures, en 
cas d'insuHisance de leurs 10is p enales, les mesures 
necessaires pour reprimer en temps de guerre, les 
actes individucls de pillage e t de mauvais trailements 
envers de.s blesses et malades des marines, ainsi que 
pour pUlllf, cornme tlsurp a tion d'ins ignes mi1itaires, 
l'usage abusif des signcs distinctifs desiónes ił. 1'ar
tiele 5 par des batiments non protćges 'Par la pre. 
sente Convention. 
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Il"e nie p'O'd:lega.ją nchflon~e w myśl niniejs,zej Kon
wencji. 

Pndadzą OIne sobie za p'ośrcdnidwem Rządu 
Ho.J.ende:rs.kiego zarządzenia Od,,-,IOiszą,ce się do, .stłu
mienia tarki:ch pOlstępoiWań naipóźn:~ei w pięć lat po 
ntyHka,cj,i niniej,S'zej K'onwencj:i. 

Art. 22. 

Na wypadek działań woj.ennych pomiędzy siła
mi Jąd'owemi i mors-kiemi stron wO'jujących postano
wienia niniejszej Konwencji ;będą stos,owane jedynie 
Wlzględem s,ił zhmjnych za'okrętowanych. 

Art. 23. 

Niniejs.z,a Ko:nwencj,a z'osianie 'l";at yfikowan a 
możliwie najprędzej. 

Dokumenty ratyfikacyjne będą złożone w 
Hadze. 

Pierwsze zło'żenie dokumentów ratyfikacyj.nych 
będzie IStWlierd'Zone protokółem podpis;anym prze:z 
prz1ed:s'fawiciieli mOICall'stw, które hinrą w niem udział 
i p'rze'z, Mini'stl1a Spl"iaw Za:g,ra:ni,c:znych HOlla:ndj.i. 

Złożenia następnych dokumentów ["atyf~ka'cyi
nych będą uskuteczni:a'Hc z:apC'ill'o!cą p:i,sem'l1ych not y
hka,cyj. ski'e,r1owanych óo' RzC\!du holclldemkie.g:o wraz 
z dokumentem r;alyfiikacyjnym. 

Zaświadcznna za zgodność kopja Protokółu d~
tyczącego pierwszego złożenia dokumentów ratyfl
kacyjnych, notyfikacyj wspomnianych w uslępie po
prze.dnim, jak również dokumentów ratyfikacyjnych 
będzie natychmiast staraniem Rządu holenderskie
go i drogą dyplomatyczną doręczona mocarstwom 
zaproszonym na drugą Konferencję Pokojową, jak 
również innym mocarstwom, które do Konwencji 
przystąpiły. W wypadkach wskazanych w poprzed
nim ustępie rzeczony Rząd poda im jednocześnie do 
wiadomości datę, w której notyfikację otrzymał. 

Art. 24 . 

. Mocarstwa niepo~pisujące, które przyjęły kon
wencJę genewską z 6 hpca 1906 r. mogą przystąpić 
do niniejszej Konwencji. 

. ~.oc~rsl~o, k.t.óre ~ragnie przystąpić, noty:fi
kUJe plsmlenme sWOJ zam1ar Rządowi holenderslue
~u, -przesyłając m~ Akt przystąpienia, który zosta
me złożony w archlwach rzeczonego Rządu. 

Rząd ten prześle natychmiast innym mocar
stwom zaświadczo~ą z'a zgodność kopję notyfika
cji, jak również aktu przystąpienia, wskazując datę 
otrzymania notyfikacji. 

Art. 25. 

Konwencja niniejsza właściwie ratyfikowana 
zastąpi w stosunkach między mocarstwami umawia
jącemi się J(onwencję z 29 lipca 1899 o zastosowa
niu do wojny morskiej zasad Konwencji Genewskiej. 

ł 

Ils se communiqueront, par l'intermediaire du 
Gouvernement des Pays-Bas, les dispositiOIlS rela
tives fi. cette repression, au plus tard dans les cinq 
ans de la ratification de la presente Convention. 

Article 22. 

En ca.s d' operations de guerre entre 1es forces 
de tcrre et de me r des bdligćrants, les dispositions 
cle la prćsenle Convcntion Ile seront applicables 
qu'aux forces cmbarqućc s. 

Article 23. 

La prescnte Convcntion sera ratifi će aussit6t 
que possiblc. 

Les ratifications seront deposees a La Haye. 

Le premier d6nót de ra tifications sera consta
te par uu proces-ve-rbal signe par les representants 
des Puissances qui y pre!l!18nt par t, et par le Ministre 
des AHaires Etrangeres des Pays-Bas. 

Les depots uHćrieurs de ratifications se feront 
au 1110yen d 'une notification ecrite, adressee au Gou
vern8ment des Pays-Bas et accompagnee de rin
strument de ratification. 

Copie cc1'tifi<:!e conforme du proces-verbal re-
1atif au premier dep6t de ratifications, des notifica
tions menlionnees a l'ali:1ea precedcnt, ainsi que des 
instrumenŁs de ratifica tioll, sera immediatemenŁ re
mise par les sO.ins du Gouvernement des Pays-Bas 
et par la vaie diplomatique aux Puissances convićes 
a la Dcuxieme Confćrence de la Paix, ainsi qu'aux 
autres Puissances qt~l auront adhćrć a la Convention. 
Dans les cas vises par l'alinea precedent, ledit Gou
vernement leur {era connaitre en meme temps la 
date a Iaquelle ił a 1'e<;u la notification. 

ArUcle 24. 

Les Puissances non signataires qui auront 
acceptć la Convention de Geneve du 6 juillet 1906. 
sont admises a adherer a la presente Convention. 

La Puissance qui desire adherer, notifie par 
ecrit son intentioIl au Gouverncment des Pays-Bas 
en lui tra,n;Slme.ttan,t l' ade d'adhćstioiU qUł s'ex·a depose 
dans le's ~rchives d.udit GOtlvernement. 

Ce Gouvernement transmettra immediatement 
fi. toutes les autres Puissances copie certifiee con
forme de la notification ainsi que de l'ade d'adhć
sion, en indiquant la date fi. laquelle ił a re~u la noti
fication. 

Article 25. 

La presente Convention, dument ratifiee, rem
plac era dans les rapports entre les Puissances con
trac.tantes, la Convention du 29 juille t 1899 pour 
l' adapta tion a la guerre maritime des principes de 
la Convention de Geneve. 



Nr. 6. Dziennik UsLa'w. Poz. 67. 139 
_ ____________ __________ -___________ .. __ ._ . ________ _ __ ~ ..•. ___ •. __ ~_._ ~ __ . _ _ _ .. _ ..... _ _ ___ -._0 -_ .. _' •.. '. _____ ._.~ ._. ____ __ .,_ 

Konwencja z roku 1899 pozos ta je w mocy w 
stosunkach między mocarstwami, które ją podpisCJ,
ły, a któreby nie ratyfikowały także Konwencji ni
niejszej. 

Art. 26. 

Niniejsza Konwencja zacznie obowiązywać mo· 
carstwa, które wzięły udział w pierwszem złożeniu 
dokumentów ratyfikacyjnych, w sześćdziesiąt dni 
po dacie protokółu dotyczącego tego złożenia, a mo
carstwa, które ratyfikują później, lub które przyst~
pią do Konwencji, w sześćdziesiąt dni po otrzy~anr~ 
przez Rząd holenderski notyfikacji o ich ratyfIkacjI 
lub przystąpieniu. 

Arf. 27. 

Gdyby zdarzyło się, że jedno z mocarstw uma
wiających się zechciał? w~powiedzie~ n!niejs~ą 
Konwencję, tOt wypowIedzeme to będzIe pIsemme 
notyfikowane Rządowi holenderskiemu, który na
tychmiast prześle wszystkim innym mocarstwom za
świadczoną za zgodność kopję notyfikacji, komuni-

. kując im datę jej odbioru. 

Wypowiedzenie będzie obowiązywało tylko 
to mocarstwo, które notyfikowało je, i w rok po 

. otrzymaniu notyfikacji przez Rząd holenderski. 

Ad. 28. 

, W rejestrze prowadzonym przez holenderskie 
Ministerstwo Spraw Zagranicznych wskazana będzie 
data złożenia dokumentów ratyfikacyjnych dokona
nego na mocy artykułu 23 ust. 3 i 4, jako też data, 
w której otrzymane były notyfikacje przystąpienia 
(art. 24 ust. 2) lub wypowiedzenia (artykuł 27 ust. 1). 

Każde z umawiających się mocarstw dopusz
czone jest do zaznajomienia się z tym rejestrem i do 
otrzymania zaświadczonych za zgodność jego wy
ciągów. 

. Na dowód czego Pełnomocnicy opatrzyli ni-
niejszą Konwencję swemi podpisami. 

Sporządzono w Hadze osiemnastego paździer
nika tysiąc dziewięćset siódmego roku w jednym 
egzemplarzu, który złożony zostanie w archiwach 
Rządu holenderskiego, a którego zaświadczone za 
zgodność kopie będą doręczone drogą , dyploffió.
tyczną mocarstwom, które były zaproszone na Dru
gą Konferencję Pokojową. 

ZA NIEMCY: 

MarschalI 

La Convention de 1899 reste en vigueur dans 
les rapports entre 12s Puissances qui ront signee , et 
qui ne ratificraient pas egalement la presente Con· 
vention. 

ArticIe 26. 

La presente Convention produira eHet pour 
les Puissances qui amont participe au premier dćpól 
de ratifications, soixante jours apres la date du pro
ces-verbal de cc depot, et, pom les Puissances qui 
ratifieront uIterieurcment ou qui ,adhereront, soi
xante joms apres que la notification de leur ratifica
tion ou de leur adhesion aura ćte rel(ue par le Gou
vernement des Pays-Bas. 

Article 27. 

S'iI arrivait qu'une des Puissances contractan
tes vouliH denoncer la presente Convelltion , la d ć 
nonciation sera notifiee par ecrit au Gouvernement 
des Pays-Bas, qui communiquera immćdiatement co
pie certifiee conforme de la notification a toutes les 
autres Puissances en leur faisant savoir la date a la
quelle il l' a re<;ue . 

La de.nondation ne prodni'ra ses eHets qu'a 
l'egard de la Puissance qui raura notifiee et un an 
apres que la notification en sera parvenue au Gou
vernement des Pays-Bas. 

Article 28. 

Un registre tenu par le Ministere des AHaires 
Etrangeres des Pays-Bas indiquera la date du depót 
des ratifications effectuć en vertu de radicIe 23 ali
neas 3 et 4, ainsi ąue la date a laquelle amon t ete 
rec;ues les nolificalior.s d'adhćsion (arŁicle 24 ali
nća 2) ou de clćnonciation (articlc 27 alinća 1). 

Chaque Puissance contracŁante est admise 
a prendre connaissance de ce re.gistre et ił en deman
der des extraits certifies conformes. 

En fai de quoi, les Plenipotenłiaires ont revetu 
la presente Convention de kurs signatures. 

Fait a La Baye, Ie dix-huit ocŁobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire , qui restera d epose 
dans les archives du G OllverncmcnŁ. des Pays-Bas et 
dont des copies, c e diii ć es conformes, seront remi
ses par la voie diplomatique aux Puissancequi ont 
eŁe conviees a la Deuxieme Conference de la Paix. 

POUR L'ALLEMAGNE: 

Marschall 

Krie1!e 
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.ZA STANY ZJEDNOCZONE Al'vlERYKI: 

Joseph H. Choate 
liorace Porter 
U. M. Rose 
David J ayne Hill 
C. S. Sperry 
Wiliam l. Buchan'an 

ZA ARGENTYNĘ: 

Roque Saenz Pena 
Luis M. Drago 
C. Ruez Larrela 

ZA AUSTlRO - 'wĘGRY: 

Merey 
Bon Macchio 

ZA BELGJĘ: 

A. Beernaerl 
Van den Heuvel 
Guillaume 

ZA BOLIWJĘ: 

C/audio Pinilla 

ZA BRAZYLJĘ: 

Ruy Barbosa 
E. Lisb8a 

ZA BUŁGARJĘ: 

Generał-Major Vinaroff 
Iv. Karandjou/off 

ZA CHILE: 

Domingo Gana 
Augusto Maite 
Carlos Concha 

ZA CHIiNY: 

Loutsengtsiang (z zastr.21e'ż·eniem art. 21); 
Tsiensun 

ZA IKOLUMBJĘ: 

Jorge Holguin 
S. Perez Triana 
M. Vargas 

ZA REPUBLIKĘ KUBA: 

Antonio S. de Busfamanle 
Gonzalo de Quesada 
Manuel Sanguily 

ZA DANJĘ: 
C. Brun 

POUR LES ETATS UNIS D'AMERIQUE: 

Joseph I-l. Choate 
Horace Porter 
U. M. Rose 
David Jayne Hill 
C. S. Sperry 
William l. Buchanan 

POUR L' ARGENTINE: 

Roque Sacnz Pei'ia 
Luis M. DraJlo 
C. Rllcz Larreta 

POUR L'AUTRICHE - HONGRIE: 

lVlerey 
Bon lVI acchio 

POUR LA BELGIQUE: 

A. Beernaert 
J. Van den Heuvel 
Guillaume 

POUR LA BOLIVIE: 

Claudio Pinilla 

POUR LE BRESIL: 

Ruy Barbosa 
E. Lisb8a 

POUR LA BULGARIE: 

General-Major Vinaroff 
Iv. Karandjou/off 

POU:R LE CHILI: 

Domingo Gana 
Augusto M aUe 
Carlos Concha 

POUR LA CHINE: 

Loutsengtsianl!, 
Tsiensun 
Sous reserve de l'article 21. 

POUR LA COLOMBIE: 

Jorge Holguin 
S. Perez Triana 
M. Vargas 

POU:R LA REPUBLIQUE DE CUBA: 

Antonio S. de Bus/amanle 
Gonzalo de Quesada 
Manuel Sanguily 

POUR LE DANEMARK: 

C. Brun 

Nr. 6. 
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ZA REPUBLIKĘ DOMINIKAŃSKĄ: 

dr. Henriquez y Carvajal 
Apolinar Tejera 

ZA EKWADOR: 

Victor M. Rendón 
E. Dorn y de AIsua 

ZA HISZPANJĘ: 

W. R. de Villa Urrufia 
Jose de la Rica y Calvo 
Gabriel M aura 

ZA FRANCJĘ: 

Leon Bourgeois 
d'Esfournelles de Cons fanf 
L. Renault 
Marcellin Pellel 

ZA WIELKĄ BRYTANJĘ: 

Edw. Pry 
Ernest Satow 
Reay 
H enry H oward 

z zaslrze'żeniem art. 6 i 21 deklaracji na'stępu
jącej: "Kładąc swoje po-dpisy na tej Konwenc ji, peł
IIlOImocifllicy hryŁyjls,cy oświadczają, że Rząd Jeg'o Kró
lewskiej Mości rozumie, że stos,owanie art. 12 ogra
nicza się do jedynego wypadku walczących, za1branych 
podczas, lub po bitwie morskie j, w które'j wz~ę1i udział. ' 

ZA GRECJĘ: 

Cleon Rizo Rangabe 
Georges Streit 

ZA GWATEMALĘ: 

Jose Tible Machado 

ZA HAITI: 

Dalbemar Jn Joseph 
J. N. Leger 
Pierre Hudicourt 

ZA WŁOCHY: 

Pompilj 
G. Fusinafo 

ZA JAPONJĘ: 

Aimaro Safo 

ZA LUKSEMBURG: 

Eyschen 
C-te de Villers 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

dr. Henriquez y Carvajal 
Apolinar Tejera 

POUR L'EQUATEUR: 

Victor M. Rendón 
E. Dorn y de AIsua 

POUR L'ESPAGNE: 

W. R. de Villa Urrufia 
Josi de la Rica y Calvo 
Gabriel M aura 

POUR LA FRANCE: 

Leon Bourgeois 
D'Estournelies de Consfanf 
L. Renault 
Marcellin Pellet 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE: 

Edw. Pry 
Ernest Satow 
Reay 
H enry II oward 

Sous reserve des articles 6 et 21 et de la decla
ration sui van te: 

"En apposant leurs signatures a cette Conven
t~O!n les :e len:;poten tia';':;-eG Brita:nl1iiques decla:re:nt que 
le Gouvernem2nt de Sa Majeste entend ql.,e l'appli
cation de l'articlc: 12 se borne au seul cas des combat
tanls recneillis pendant ou apres un combat naval 
'auquel 11s ,auro'n-t pris part" . 

• 
POUR LA GRECE: 

CUon Rizo Rangabe 
Georges Streit 

POUiR LE GUATEMALA: 

Jos e Tible Machado 

POUR LE HArTI: 

Dalbemar Jn Joseph 
J. N. Leger 
Pierre H udicourf 

POUR L'IT ALIE: 

PompUj 
G. Fusinato 

POUR LE JAPON: 

Aimaro Sa to 

POUR LE LUXEMBOURG: 

Eyschen 
Cte de Villers 
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ZA MEKSYK: 

G. A . Esfeva 
S. B. de Mier 
F. L. de la BaJTa 

ZA CZARNOGóRĘ: 

Nelidow 
Martens 
N. Tcharykow 

ZA NIKARAGUĘ: 

ZA NORWEGJĘ: 

F. IIagerup 

ZA PANAMĘ: 

B. Porras 

ZA PARAGWAJ: 

J. du M onceau 

ZA~ HOLANDJĘ: 

W. II. de Beaufort 
T. M. C. Asser 
den Beer Poortugael 
J. A. RoeZ! 
J. A. LoeH 

ZA PERU: 

C. G. Candamo 

ZA PERSJĘ: • 
Momlazos-Saltaneh M. Samad Khan 
Sadźgh ul Mulk M. Ahmed Khan 

z zastrzeżeniem prawa uznane'go przez Konfe
rencję używan1a lwa i czerwonego słońca na miejsce 
czerwonego krzyża. 

ZA PORTUGALJĘ: 

Mcirquis de SoiJeral 
Conde de Selir 
Alberto d'Oliveira 

ZA RUMUNJĘ: 

Edg. Mavrocordalo 

ZA ROSJĘ: 

Nelidow 
Marlen's 
N. Tcharyków 

zA . SALVADOR: 

P. J. Mathieu 
S. Perez Triana 

POUR LA MEXIQUE: 

G. A. Esfeva 
S. B. de Mier 
F. L. d e la Barra 

POUR LE MONTtNEGRO: 

Nelidow 
Marlens 
N. T charykow 

POUR LE NICARAGUA: . 
POUR LA NORVt GE: 

F. Hagerup 

POUR LE PANAMA: 

B. Porras 

POUR LE PARAGUAY: 

J. Du M OT/ceau 

POUR LES PAYS -BAS: 

W. II. de Beaufort 
T. M. C. Asser 
den Beer Poortugael 
J. A. Roell 
J. A. LoeH 

POUR LE PEROU: 

C. G. Candamo 

POUR LA PERSE: 

Momtazos-Salianeh M. Samad Khan 
Sadigh ul Mulk M. Ahmed Khan 

Nr. 6. 

Sous reserve du droit reconnu par la Conference 
de l'emplci d!l Lian et du Soleil rauge au lieu et a la 
place de la Croix Rouge. 

POUR LE PORTUGAL: 

Marquis de Soveral 
Conde de Selir 
Alberto d'Oliveira 

:POUR LA ROUMANIE: 

Edg. Mavrocordalo 

POUR LA RUSSIE: 

Nelidow 
Martens 
N. ' T charykow 

POUR LE SALVADOR: 

P. J. Mathieu 
S. Perez Tria/la ' ., '-
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ZA SERBJĘ: 

S. Groui'tch 
M. G. Milovanovitch 
M. G. Militchevitch 

ZA SYJAM: 

Mom Chatidej Udom 
C. Corragioni d'OreW 
Luang Bhiivanarlh Nariibal 

ZA SZWECJĘ: 

K. H. L. Hammarslzjold 
Joh. Hellner 

ZA SZWAJCARJĘ: 

Carlin 

ZA TURCJĘ: 

Turkhan 

Dziennik Uslaw. Poz. 67 i 68. 

POUR LA SERBIE: 

S. Grouzlch 
M. G. Milovanovitch 
M. G. Militchevilch 

POUR LE SIAM: 

Mom Chalidej Udom 
C. Corragioni d'OreW 
Luang Bhiivar-arth N arii bal 

POUR LA SUtDE: 

K. H. L. Hammarskjold 
Joh. Hellner 

POUR LA SUISSE: 

Carlin 

POUR LA TURQUIE: 

Turkhan 
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z zastrzeiżeniem prawa uznanego przez Konfe
l:encję Pokojową używania cz,erwonego półksiężyca. 

Sous reSBrve du droit reconnu par la Conferencc 
de la Palix de l'emploi du Cpoi,s'saillt Rouge. 

ZA URUGWAJ: POUR L'URUGUAY: 

Jose Batlle y Ordonez Jose Batlle y Ordo?iez 

ZA ,WENEZUELĘ: POUR LE Vf:NEZUELA: 

J. Gil For/oul J. Gil F orloul 

68. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 28 listopada 1935 1'. 

W sprawie przystąpienia Polski i szeregu państw do konwencji o pewnych ograniczeniach w wykona
niu prawa zdobyczy podczas wojny morskiej z dnia 18 października 1901 r' f oraz jej ratyfikacji. 

I. 

Podaje się mme)szem do wiadomości, że w wykonaniu postanowień art. 11 konwencji o pewnych 
ograniczeniach w wykonaniu prawa zdobyczy podczas wojny morskiej, pod pisanej w Hadze 18 października 
1907 r. i na podstawie art. 1 ustawy z dnia 2 marca 1935 r. (Dz. U. R. P. Nr. 28, poz. 213), Rząd Polski 
zgłosił Rządowi Holenderskiemu dnia 31 maja 19J5 r. przystąpienie Polski do tej konwencji. 

II. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z komunikatem Rządu Holende.rskiego, że 
a) w wykonaniu postanowieil art. 10 wspomnianej konwencji zosŁały złożone w archiwach Rządu 

Holenderskiego przed dniem p.rzystąpieni a Polski dokumenty ratyfikacyjne powyższej konwencji w imieniu 
Rządów niżej wymienionych państw: .. 

Niemcy, Stany Zjednoczone Ame ryki, Belgia, Brazylja, Dania, Hiszpania, Francia,Wielka Bry
tania, Gwatemala, Haiti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegj a, Panama, Holandj a, PorŁt16alia, Rumunja, 
Salwador, Syjam, Szwecja, Szwajcarja. I:> 


